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Ceska rozvojova agentura

Nerudova 3,118 50 Praha 1
tel.: +420 251 108 130, fax: +420 251 108 225

www.czechaid.cz

C.j. objednatele: 280075/2026-13-CRA

Smlouva o dilo

uzaviena nize uvedeného dne mésice a roku
mezi smluvnimi stranami:

Ceska republika — Ceska rozvojova

agentura

Zastoupena: Karolinou Emanuelovou
vedouci oddéleni realizace

projektt

Se sidlem: Nerudova 3, 118 50 Praha 1

ICO: 75123924

Ceska narodni banka, Na
Prikopé 28, Praha 1
0000-72929011/0710
Ana Kremenié

Bankovni spojeni:

Cislo uétu:
Kontaktni osoba:

Tel.: L Eanie 1,; H et
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(dale jen ,Objednatel),

A Moldova Organic Value Chain Alliance
(MOVCA)

Zastoupena: Curmei Vadim, reditel

Se sidlem: 28 Grigore Vieru str., Chisinau,
Moldova
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(dale jen ,,Zhotovitel),

Objednatel a Zhotivitel spolecné jen ,,Smluvni
strany”“ nebo jednotlivé ,Smluvni strana®“.

Translation from the Czech language into
English language

Ref. No. Client: 280075/2026-13-CRA

Contract for Work

between the following Contracting Parties on the
day, month and year given below:

The Czech

The Czech Republic
Development Agency

Represented by:  Karolina Emanuelovi, Head
of Project Implementation Department

With its registered office at:
Nerudova 3, 118 50 Prague 1

CRN: 75123924
Banking details: ~ Cesk4 narodni banka, Na
Prikopé 28, Prague 1

Account no.: 0000-72929011/0710
Contact person: Ana Kremeni¢
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(hereinafter “Client”),

And Moldova Organic Value Chain Alliance
(MOVCA)

Represented by: Curmei Vadim, director
28 Grigore Vieru str.,

Address: Chisinau,
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(hereinafter the “Contractor”),

The Client and the Contractor are hereinafter
jointly referred to as the “Contracting Parties”
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1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

2.1

e Prehled

Clanek 1

Predmét smlouvy

Zhotovitel se timto zavazuje radné provést
pro objednatele na své ndklady a
odpovédnost dilo specifikované v ¢l. 2
této smlouvy.

Objednatel se timto zavazuje radné a vcas
zaplatit zhotoviteli za provedeni dila
sjednanou odménu za podminek
upravenych touto smlouvou.

Smluvni strany se dale dohodly, zZe tato
smlouva se vztahuje i na veskeré dalsi
¢innosti a sluzby provadéné zhotovitelem v
souvislosti predmétem této smlouvy.

Za objednatele je opravnénou kontaktni
osobou pro ucely tetoi smlouvy: Ana

' ek o e
Kremenics [ A8 Eariaid i e

Za dodavatele Je opravnénou kontaktni
osobou pro 1cely teto smlouvy: Curmei
Vadim § 58 S aains
Clanek 2
Dilo
Dilem se pro aéely této smlouvy rozumi
vypracovani guidelines pro organické

zemédélstvi.
Dilo bude obsahovat:

e Prehledu klicovych pravnich predpist a

regulaénich  pozadavki v  oblasti
ekologického zemédélstvi
e Prehled schvilenych  zemédé€lskych

postupi v ramci systémi ekologické
produkce

pripustnych vstupii v
ekologickém zemédélstvi (napf. systémy
ochrany proti Skiideim, hnojiva,
pripravky na ochranu rostlin)

e Piehled pozadavki na sledovatelnost a

dokumentaci ekologickych produkti

and individually as a “Contracting Party”.
Article 1

Subject of the Contract

1.1. The Contractor hereby undertakes to duly
perform the work specified in Article 2 of
this Contract for the Client, at its own
expense and on its own responsibility.

1.2. The Client hereby undertakes to duly and
punctually pay the Contractor the agreed
remuneration for the performance of the
work specified herein under the terms
and conditions set out in this Contract.

1.3. The contracting parties further agree that
this Contract will also apply to all other
activities and services performed by the
Contractor in connection with the subject of
this Contract.

1.4. The authorized contact person on behalf of
the Client for the purposes of this Contract
is:
Ana

E“;frtﬂ*??" ! jﬁr

The authorlzed contact person on behalf of
the Contractor for the purposes of this
Contract . is:
Curmei Vadim,::a % g ;_ "i‘;,

Kremenic,

.l'\-'azl

..-"" hu.‘a""'
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Article 2

The Work

2.1. For the purposes of this Contract, the Work
shall mean the preparation of guidelines for
organic agriculture.
The Work shall consist in the preparation of:
e an overview of key legal regulations and
regulatory requirements in the field of
organic agriculture,

e approved agricultural practices within
organic production systems,

e permitted inputs in organic agriculture
(e.g. pest control systems, fertilizers,
plant protection products),
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Praktické doporuceni pro zemeédelce, jak
zajistit dodrzovani predpisi béhem
produkce a certifika¢nich procesii

Guidelines bude obsahovat minimalné 25
normo stran (1 800 znaki vcéetné mezer)

Clanek 3
Casovy harmonogram

Smluvni strany se dohodly, Ze dilo musi
byt provedeno a predano objednateli
do 30 pracovnich dni od zverejnéni
smlouvy v registru smluv.

V pripadé, ze objednatel shleda dilo pri
jeho predani vadnym nebo
neodpovidajicim sjednanym
pozadavkim, je opravnén dilo neprevzit
a vratit jej zhotoviteli k prepracovani.
Zhotovitel je povinen takové vady
odstranit a dilo prepracovat bez
zbyte¢ného odkladu a bez naroku na
dodate¢nou odménu.

Objednatel potvrdi prevzeti predmeétu
plnéni podpisem predavaciho
protokolu.

3.1

3.2

3-3

Clanek 4
Cena dila a platby

Smluvni strany se dohodly, Ze objednatel
zaplati zhotoviteli za provedeni dila,
celkovou odménu ve vysi 7.250,- EUR

4.1.

Objednatel a zhotovitel se dohodli na
fakturaci a  Uhradé ceny plnéni
odpovidajici vécnému plnéni predmeétu
smlouvy po dokoceni celého dila a jeho

4.2.

prevzeti  objednatelem na  zakladé
predavaciho protokolu.

4.3.Faktura bude objednateli predana
elektronicky na e-mail:

epodatelna@czechaid.cz.

4.4.Lhita splatnosti faktury je 21 dnii od jejiho
doruceni objednateli.Terminem thrady se

3.1.

3.2.

3-3

4.1.

4.2.

.The Client shall confirm acceptance of the

o and

requirements for traceability
documentation of organic products,
practical recommendations for farmers
on how to ensure compliance with
regulations during production and
certification processes,

the guidelines shall contain a minimum of
25 standard pages (1,800 -characters
including spaces).

Article 3

Time Schedule

The Parties agree that the Work must be
completed and handed over to the Client
within 30 working days from the publication
of the Contract in the Register of Contracts.
If the Client determines upon delivery that
the Work is defective or does not comply
with the agreed requirements, the Client
shall be entitled to reject the Work and
return it to the Contractor for revision. The
Contractor shall remedy such defects and
revise the Work without undue delay and at
no additional cost.

subject of performance by signing the
handover protocol.

Article 4

Price of the Work and Payment

The Parties agree that the Client shall pay
the Contractor a total remuneration of
7.250,- EUR for the performance of the
Work.

The Client and the Contractor agreed on
invoicing and payment of the price
corresponding to the performance of the
subject matter of the contract after
completion of the entire Work and its
acceptance by the Client on the basis of the
handover protocol.

3
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rozumi den odpisu platby z uctu
objednatele. Faktura bude mit vSechny
naleZitosti dannového dokladu, véetné ¢isla
actu, IBAN, SWIFT Code, nazev uctu.
Objednatel je opravnén vratit do data
splatnosti fakturu zhotovitel, a
neproplacet ji, pokud obsahuje nespravné
udaje.

Clanek 5

Prava a povinnosti smluvnich stran

5.1.

5.2.

5-3-

5.4.

5-5-

Zhotivitel se zavazuje realizovat predmét
plnéni za podminek a zplisobem v této
smlouvé stanovenym.

Objednatel se zavazuje zaplatit za realizaci
predmeétu plnéni cenu dle ¢l. 4 a zplisobem
dle ¢l. 4 této smlouvy.

Zhotovitel je  povinen informovat
objednatele bez zbyteéného odkladu o
vSech okolnostech, které by mohly byt na
prekazku plnéni predmétu smlouvy a
navrhovat reseni.

Smluvni strany se zavazuji, ze pri plnéni
zavazkll a povinnosti vyplyvajicich z této
smlouvy budou vzdy postupovat a
vystupovat ve vzajemné soucinnosti a
jednat tak, aby bylo zachovano a Sifeno
dobré jméno druhé strany a vyvaruji se
takovych jednani, ktera by mohla ohrozit
¢i poskodit dobré jméno druhé smluvni
strany. Déle se zavazuji, Ze zadna ze
smluvnich stran nezamlé¢i druhé smluvni
strané zadnou okolnost, kterou se dozvi
béhem realizace prav a povinnosti
vyplyvajicich z této smlouvy a ktera by
mohla jakymkoli zptisobem ovlivnit nebo
zménit zamér predpokladany touto
smlouvou.

Objednatel se zavazuje spolupracovat se
zhotovitelem v rozsahu nutném k plnéni
predmétu smlouvy. Objednatel poskytne
zhotoviteli 1Udaje potfebné k plnéni
predmétu  smlouvy. Zhotovitel takto

4.3.The invoice shall be delivered to the Client
electronically to the following e-mail
address: epodatelna@czechaid.cz.

4.4.The invoice shall be payable within 21 days
of its delivery to the Client. The date of
payment shall be the date on which the
payment is debited from the Client’s
account. The invoice shall contain all
particulars of a tax document, including the
bank account number, IBAN, SWIFT code
and account name. The Client shall be
entitled to return the invoice to the
Contractor by the due date and withhold
payment if it contains incorrect information.

Article 5
Rights and Obligations of the Parties

5.1. The Contractor undertakes to perform the
subject of performance under the conditions
and in the manner set out in this contract.

The Client undertakes to pay the price for
the performance in accordance with Article
4 of this Contract.

5.2.

The Contractor is obliged to inform the
Client without undue delay of any
circumstances that could hinder the
performance of the subject matter of the
contract and to propose solutions.

5-3-

5.4.The Contracting Parties undertake that, in
performing their obligations under this
Contract, they shall always act in mutual
cooperation and in such a manner as to
preserve and promote the good name of the
other Party, and shall refrain from any
conduct that could endanger or damage the
good name of the other Party. They further
undertake that neither Party shall conceal
from the other any circumstance of which it
becomes aware during the exercise of rights
and obligations under this Contract and
which could in any way affect or alter the
intent contemplated by this Contract.
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ziskané tdaje pouzije pouze pro plnéni
smlouvy.

Clanek 6

Ukonéeni smlouvy a smluvni pokuty

6.1

6.2

Objednatel je opravnén odstoupit od této
smlouvy, jestlize:

a) zhotovitel nabizel, daval, prijimal
nebo zprosttedkovaval néjaké

hodnoty s cilem ovlivnit chovani nebo
jednani kohokoliv, at jiz statniho
urednika nebo nékoho jiného, primo
nebo nepiimo, v zadavacim tizeni
nebo pii provadéni smlouvy; nebo
zhotovitel zkresloval skute¢nosti za
ucelem ovlivnéni zadavaciho tizeni
nebo provadéni smlouvy ke Skodé
objednatele, véetné uziti podvodnych
praktik k potlaceni a snizeni vyhod
volné a oteviené soutéze; nebo

viéi  majetku  zhotovitele bude
probihat insolven¢ni fizeni, v némz
bude vydano rozhodnuti o upadku
nebo insolvenéni navrh  bude
zamitnut  proto, Ze  majetek
nepostacuje k dhradé nakladd
insolvenéniho tizeni, nebo pokud
bude konkurs zrusen proto, zZe
majetek je zcela nepostacujici, nebo
bude zavedena nucena sprava podle
zvlastnich pravnich predpisi nebo
pokud bude zhotovitel v likvidaci;
nebo

prava podle zvlastnich préavnich
prredpisti nebo pokud bude zhotovitel
v likvidaci; nebo

v pripadé podstatného a zavazného
poruseni nebo nedodrzeni sjednanych
podminek zhotovitelem, za které se
pro tento 1ucel povazuje umyslné
poruseni nebo nedodrzeni zavazku
zhotovitele neplnénim nebo
opozdénym  plnénim  predmétu
smlouvy a/nebo zavazkt uvedenych v
¢l. 2 této smlouvy.

b)

d)

Objednatel je opravnén smlouvu

5.5. The Client undertakes to cooperate with the
Contractor to the extent necessary for the
performance of the subject matter of the
Contract. The Client shall provide the
Contractor with the data necessary for such
performance. The Contractor shall use the

data

thus obtained solely for sthe

performance of the Contract.

6.1

b)

d)

Article 6

Termination of the contract and
contractual penalties

The Client shall be entitled to withdraw
from this Contract if:

the Contractor has offered, given,
received or brokered any thing of value
with the intention of influencing the
conduct or actions of any person, whether
a public official or otherwise, directly or
indirectly, in the procurement procedure
or in the performance of this Contract; or
the Contractor has misrepresented facts
for the purpose of influencing the
procurement procedure or the
performance of this Contract to the
detriment of the Client, including the use
of deceptive practices to suppress or
reduce the benefits of free and open
competition; or

fits of free and open competition; or
insolvency proceedings are commenced in
respect of the Contractor’s assets in which
a decision on insolvency is issued, or the
insolvency petition is dismissed because
the assets are insufficient to cover the
costs of the insolvency proceedings, or
the bankruptcy is cancelled because the
assets are wholly insufficient, or
compulsory administration is imposed
under special legal regulations, or the
Contractor enters into liquidation; or

in the event of a material and serious
breach or non-compliance by the
Contractor with the agreed conditions,
which for this purpose shall be deemed to
be an intentional breach or non-
compliance  with the Contractor’s
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6.3

6.4

6.5

6.6

7.1

vypovédeét i bez udani divodu. Vypovédni
doba ¢ini 10 dnlt a poc¢ind okmzikem
doruceni vypovédi zhotoviteli.

Zhotovitel se zavazuje zaplatit objednateli
smluvni pokutu ve vysi 50 EUR za kazdy i
zapocaty den prodleni s dokoncéenim dila
v terminu stanoveném touto smlouvou.

Pokud jsou splnény podminky pro
odstoupeni od smlouvy ze strany
objednatele, mtze objednatel soucasné s
odstoupenim od smlouvy uplatnit narok
na smluvni pokutu z diivodu poruseni
smluvni  povinnosti,  které  dalo
objednateli divod od smlouvy odstoupit,
a to ve vysi 5 % celkové ceny plnéni,
uvedené v odst. 4.1. této smlouvy.

Vsechny smluvni pokuty uvedené v tomto
¢lanku této smlouvy jsou splatné do 30
kalendarnich dnii po doruéeni pisemného
uplatnéni naroku na smluvni pokutu a
jejiho vycisleni, pokud v pisemném
uplatnéni smluvni pokuty nebude uveden
termin pozdéjsi, ¢i zapocteni smluvni
pokuty oproti platbé.

Uhrazenim smluvni pokuty neni dotéen
narok na thradu vzniklé skody. Smluvni
strany se dohodly, Zze nebudou aplikovat
ust. § 2050 obcanského zakoniku.

Clanek 7
Autorska prava a zaruka
V pripadé, Zze v ramci plnéni dle této
smlouvy bude zhotovitelem vytvotfeno
autorské  dilo, udé€luje zhotovitel
objednateli vyhradni opravnéni k vykonu
prava na takové dilo (jakoz i na jeho
jednotlivé casti a faze). Objednatel je
opravnén uzit toto dilo v neomezeném
rozsahu vSemi zpusoby uvedenymi v
ustanoveni § 12 odst. 4 zakona C.
121/2000 Sb., autorského zakona, ve
znéni pozdé€jsich predpisti, a to bez
¢asového, tzemniho nebo mnozstevniho
omezeni. Uplata za poskytnuti takového

obligations by non-performance or
delayed performance of the subject
matter of the Contract and/or the
obligations set out in Article 2 of this
Contract.

6.2 The Client is also entitled to terminate the
contract without giving any reason. The notice
period shall be 10 days and shall commence
upon delivery of the notice of termination to the
Contractor.

6.3 The Contractor undertakes to pay the Client
a contractual penalty of EUR 50 for each day,
including any commenced day, of delay in
completion of the Work within the period
stipulated by this Contract.

6.4 If the conditions for withdrawal from the
Contract by the Client are met, the Client may,
simultaneously with withdrawal from the
Contract, claim a contractual penalty for the
breach of contractual obligation that gave rise to
the Client’s right of withdrawal, in the amount of
5% of the total price of performance specified in
Article 4.1 of this Contract.

6.5 All contractual penalties under this Article
shall be payable within 30 calendar days
following delivery of the written claim for the
contractual penalty and its quantification, unless
a later due date is specified in the written claim
or the contractual penalty is set off against
payment.

6.6 Payment of a contractual penalty shall not
affect the right to compensation for damage. The
Contracting Parties agree that Section 2050 of
the Civil Code shall not apply.

Article 7

Copyright and Warranty

If, in the course of performance under
this Contract, a work protected by
copyright is created by the Contractor, the
Contractor hereby grants the Client an
exclusive right to exercise all economic
rights to such work (as well as to its

7.1.

&
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7.2.

opravnéni je zahrnuta v cené uvedené v
odst. 4.1. této smlouvy.

Zhotovitel prohlasuje a ruéi za to, zZe
vystupy nebo jejich jednotlivé soucasti a
jakoz i vykon prav lze uzit a Ze tyto
vystupy neporusuji nebo nezasahuji
jakymkoliv zptisobem do autorskych prav
nebo jinych prav dusevniho nebo
primyslového vlastnictvi tretich osob.
Zhotovitel bez zbytecného odkladu
nahradi objednateli na jeho zadost
jakoukoliv $kodu vzniklou v disledku
poruseni nebo zasahii do takovych prav
tiretich osob.

7.3. Dodavatel poskytuje objednateli na
predmét plnéni, véetné veskerych jeho
soucasti a prislusenstvi zaruku za jakost v
délce 12 mésicii. Zaruéni doba pocne
bézet okamzikem predani predmétu
plnéni na  zakladé  podepsaného
predavaciho protokolu uvedeného v odst.
3.3. této smlouvy. Pisemné oznameni
vady se pripousti i formou elektronické
posty, a to na e-mailovou adresu
opravnéné osoby dodavatele uvedené v
odst. 1.4. této smlouvy, priemz za
doruc¢enou se takova zprava povazuje
nasledujici pracovni den po dni odeslani
na emailovou adresu dodavatele.

Clanek 8

Ustanoveni tykajici se ochrany osobnich

8.1.

adajit

Objednatel predava Zhotivitelovi osobni
udaje nezbytné pro plnéni vysSe uvedené
smlouvy ze strany Zhotivitele je tedy
v pozici zpracovatele ve smyslu Narizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27.dubna 2016 o
ochrané fyzickych osob v souvislosti se
zpracovanim osobnich tdaji a o volném
pohybu téchto idajti a o zruSeni smérnice
95/46/ES, (dale jen ,GDPR®). Osobni
udaje predavané Zhotivitelovi jsou blize
specifikovany v priloze €. 1 této smlouvy.
Zhotivitel se zavazuje postupovat i
v souladu se zdkonem ¢. 110/2019 Sb., o

7.2.

7-3-

individual parts and stages). The Client is
entitled to use the work without
limitation, by all means of use referred to
in Section 12(4) of Act No. 121/2000
Coll., the Copyright Act, as amended,
without any time, territorial, or
quantitative restrictions. The
remuneration for granting such rights is
included in the price specified in Article
4.1 of this Contract.

The Contractor represents and warrants
that the outputs, or any of their parts, as
well as the exercise of rights thereto, may
be used without restriction and that such
outputs do not infringe or otherwise
interfere with any copyright or other
intellectual or industrial property rights
of third parties. The Contractor shall,
without undue delay, compensate the
Client upon request for any damage
incurred as a result of any breach of or
interference with such third-party rights.
The Contractor provides the Client with a
quality warranty for the subject of
performance, including all its
components and accessories, for a period
of 12 months. The warranty period shall
commence upon delivery of the subject of
performance based on the handover
protocol signed pursuant to Article 3.3 of
this Contract. Written notification of
defects may also be made by electronic
mail to the email address of the
Contractor’s authorized person specified
in Article 1.4 of this Contract, and such
notification shall be deemed delivered on
the next business day following the day it
was sent to the Contractor’s email
address.

Article 8

Provisions relating to the protection of

8.1

personal data

The Client transfers to the Contractor
personal data necessary for the

7
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8.2

8.3

8.4

8.5

8.6.

8.7.

zpracovani osobnich 1daji, ve znéni
pozdéjsich predpisti.

Osobni ddaje budou Zhotivitelem
zpracovavany pouze po dobu trvani
smlouvy.

Zhotivitel se zavazuje, ze bude dodrzovat
veskeré povinnosti stanovené mu
pravnimi predpisy upravujicimi ochranu
osobnich tudajli, zejména pak GDPR, a
zachovavat mlcenlivost ohledné osobnich
udajt ziskanych od Objednavatele.

Zhotivitel se zavazuje, Ze bude
zpracovavat osobni t1daje pouze na
zakladé doloZenych pokynt

Objednavatele a informuje Objednavatele
o pripadnych pozadavcich na predani
osobnich 1daji do treti zemé nebo
mezinarodni organizaci, pokud pravni
predpisy nestanovi, Ze toto informovani
z dilezitych dtvodi verejného zajmu
neni mozné.

Zhotivitel se zavazuje, Zze zajisti, aby se
osoby opravnéné pro né€j zpracovavat
osobni udaje zavazaly k mlcenlivosti nebo
aby se na né vztahovala zikonna
povinnost mléenlivosti.

Zhotivitel
podminky

se zavazuje, ze dodrzi
stanovené Objednavatelem
pro zapojeni dal§tho zpracovatele,
zejména bude vybirat dalsiho
zpracovatele se zvlastni peclivosti a bude
od néj pozadovat takové zaruky, které
zabezpeci ochranu osobnich tdaji aspon
v rozsahu odpovidajici urovni
zabezpeCeni Zhotivitela a pozadavkim
GDPR. Zapojeni dalSiho zpracovatele je

mozné jen spisemnym souhlasem
Objednavatele.
Zhotivitel se zavazuje, Ze poskytne

souéinnost Objednavateli pro splnéni
jeho povinnosti vyridit Zadost subjektu
udaji vztahujici se k vykonu jeho prav a

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

performance of the above contract by the
Contractor; the Contractor is therefore in
the position of a processor within the
meaning of Regulation (EU) 2016/679 of
the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection
of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the
free movement of such data and repealing
Directive 95/46/EC (hereinafter referred
to as the “GDPR”). The personal data
transferred to the Contractor are
specified in more detail in Annex No. 1 to
this Contract. The Contractor undertakes
to proceed also in accordance with Act
No. 110/2019 Coll., on the Processing of
Personal Data, as amended.

Personal data shall be processed by the
Contractor only for the duration of the
Contract.

The Contractor undertakes to comply
with all obligations imposed on it by legal
regulations governing the protection of
personal data, in particular the GDPR,
and to maintain confidentiality regarding
personal data obtained from the Client.
The Contractor undertakes to process
personal data only on the basis of
documented instructions from the Client
and shall inform the Client of any
requests for the transfer of personal data
to a third country or international
organisation, unless legal regulations
provide that such information is not
possible for important reasons of public
interest.

The Contractor undertakes to ensure that
persons authorized to process personal
data on its behalf are bound by
confidentiality or are subject to a
statutory duty of confidentiality.

The Contractor undertakes to comply
with the conditions set by the Client for
the involvement of another processor, in
particular to select another processor
with special care and to require from it
such guarantees as will ensure the
protection of personal data at least to an

8
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8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

8.12.

B.13.

k jednanim s dozorovym organem.

Zhotivitel se zavazuje, Ze osobni udaje
ziskané od  Objednavatele  nijak
nezneuzije pro sviij prospéch nebo ve
prospéch treti osoby.

Zhotivitel prohlasuje, Ze osobni tudaje
ziskané od  Objednavatele = budou
dostatecné chranény jeho systémem
technickych a organiza¢nich opatreni.
Tento systém ochrany se zavazuje
pravidelné kontrolovat. V ramci téchto
opatfeni bude Zhotivitel zejména
nakladat s osobnimi udaji tak, aby nebyly
zpristupnény nepovolanym osobam, tj.
osobni udaje vlistinné podob€, na
vyménnych a vyjimatelnych datovych
médiich bude wuklddat mimo dosah
tiretich osob v uzamykatelnych prostorech
nebo skriinich a vypocetni techniku
zabezpedi pristupovym heslem.

Zhotivitel se zavazuje prijmout takova
technicka a organizacni opatteni, aby dosahl
stejné nebo vys$i drovné ochrany jako
Objednavatel, pokud to po ném lze
spravedlivé pozadovat sohledem na vysi
nakladli, kterou na tato opatfeni bude
muset vynaloZit.

Zhotivitel se zavazuje, ze s Objednavatelem
bude spolupracovat pti posuzovani vlivu na
ochranu osobnich udaji a v otazkach
zabezpeceni osobnich ddaji a ohlasSovani
poruseni tohoto zabezpeceni.

Dojde-li k poruseni zabezpeceni osobnich
udaji je Zhotivitel povinnen tuto skute¢nost
bez zbyte¢ného odkladu ohlasit
Objednavateli, nejpozde€ji pak do 48 hodin.

Zhotivitel se zavazuje, Ze poskytne
Objednavateli veskeré informace nutné
k dolozeni  plnéni  vSech  povinnosti

Zhotivitele pii zpracovani osobnich tdaji a
umozni Objednavateli provadéni kontroly.

8.7

8.8

8.9

8.10

8.11

8.12

8.13

extent corresponding to the Contractor’s
level of security and the requirements of
the GDPR. The involvement of another
processor is possible only with the
Client’s written consent.

The Contractor undertakes to provide
cooperation to the Client in fulfilling its
obligation to handle requests by data
subjects relating to the exercise of their
rights and in dealings with the
supervisory authority.

The Contractor undertakes not to misuse
personal data obtained from the Client
for its own benefit or for the benefit of a
third party.

The Contractor declares that personal
data obtained from the Client will be
sufficiently protected by its system of
technical and organisational measures. It
undertakes to review this protection
system regularly. As part of these
measures, the Contractor shall in
particular handle personal data so that
they are not made accessible to
unauthorized persons, i.e. personal data
in paper form and on exchangeable and
removable data media shall be stored out
of reach of third parties in lockable rooms
or cabinets, and computer equipment
shall be secured by an access password.
The Contractor undertakes to adopt such
technical and organisational measures as
to achieve the same or a higher level of
protection as the Client, insofar as this
may reasonably be required of it with
regard to the amount of costs it will have
to incur for such measures.

The Contractor undertakes to cooperate
with the Client in the assessment of
impact on personal data protection and in
matters of personal data security and the
reporting of breaches of such security.

If a personal data breach occurs, the
Contractor shall report this fact to the
Client without undue delay, and no later
than within 48 hours.

The Contractor undertakes to provide the
Client with all information necessary to
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B.14.

B.15.

8.16.

9.1

9.2

V pripadeé, Ze ma Zhotivitel za to, Ze urcity
pokyn Objednavatele je vrozporu s GDPR
nebo jinymi pravnimi predpisy tykajicimi se
ochrany osobnich tdaji, neprodlené na to
to Objednavatele upozorni.

Po ukonceni poskytovani sluzeb Zhotivitel
provede likvidaci vSech osobnich tdaji
zpracovanych pro Objednavatele s vyjimkou
téch osobnich tdaji, které si Objednavatel
vyzada zpét a téch osobnich udajd, které
musi archivovat po dobu stanovenou
zakonem ¢.563/1991 Sb., o Ucetnictvi, ve
znéni pozdéjSich predpist, nebo jinym
pravnim predpisem.

Pokud Zhotivitel v prtibéhu realizace
predmétu plnéni ziskd osobni tudaje, které
bude predavat Objednavateli, je Zhotivitel
povinny zajistit pfed zahajenim zpracovani
od subjektu udaji nebo jeho zikonného
zastupce v pripadé, Ze subjektem tudajt je
dité, pisemny souhlas se zpracovanim jeho
osobnich udaji Objednavatele a tento
pisemny souhlas predat bez zbyte¢ného
odkladu od jeho ziskani Objednavatele,
pokud nebude mozné zpracovani osobnich
udaji  Objednavatel provést v souladu
s GDPR bez souhlasu subjektu udaji.
Souhlas bude udélen na formulafi souhlasu,
ktery tvori prilohu ¢. 2 této smlouvy.

Clanek 9
Zavérecéna ustanoveni

Smluvni strany prohlasuji, Ze tato
smlouva byla mezi nimi uzavirena vazné a
svobodné, nikoliv v tisni ¢i za podminek

napadné nevyhodnych.
Pisemna komunikace mezi smluvnimi
stranami je pripustna i e-mailem

zaslanym na e-mail druhé smluvni strany
uvedeny vzahlavi této smlouvy. Za
okamzik doruceni e-mailu je povazovan
okamzik jeho odeslani.

8.14

8.15

8.16

9.1

9.2

demonstrate fulfilment of all the
Contractor’s obligations in the processing
of personal data and shall enable the
Client to carry out inspections.

If the Contractor believes that a certain
instruction of the Client is contrary to the
GDPR or other legal regulations
concerning the protection of personal
data, it shall promptly notify the Client
thereof.

Upon termination of the provision of
services, the Contractor shall destroy all
personal data processed for the Client,
except for those personal data that the
Client requests to be returned and those
personal data that must be archived for
the period stipulated by Act No. 563/1991
Coll., on Accounting, as amended, or by
another legal regulation.

If, during performance of the subject
matter, the Contractor obtains personal
data which it will transfer to the Client,
the Contractor shall, before commencing
processing, obtain from the data subject
or his/her legal representative, if the data
subject is a child, written consent to the
processing of his/her personal data by the
Client, and shall hand over this written
consent to the Client without undue delay
after obtaining it, unless the Client can
process the personal data in accordance
with the GDPR without the data subject’s
consent. The consent shall be granted on
the consent form constituting Annex No.
2 to this Contract.

Article 9

Final provisions
The Contracting Parties declare that this
Agreement was concluded between them
solemnly and freely, not under duress or
under conditions that were conspicuously
unfavourable.

Written communication between the
Contracting Parties is also permitted by

10
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email sent to the email of the other

9-3  Pokud by tato smlouva trpéla pravnimi Contracting Party stated in the header of
vadami, zejména pokud by nékteré z this Agreement. The moment an email is
jejich ~ustanoveni bylo v rozporu s considered to be delivered is the moment
platnymi pravnimi predpisy, v disledku it is sent.
¢ehoz by mohla byt tato smlouva
posuzovana jako neplatna, povazuje se | 9.3  Should this Agreement suffer from legal
toto ustanoveni za samostatné (a tedy defects, in particular if any of its
samostatné neplatné) a smlouva se provisions would be in conflict with the
posuzuje, jako by takové ustanoveni applicable law, as a result of which this
nikdy neobsahovala. Agreement could be considered invalid,

i . L . this provision is considered separate (and

9-4 Pokud v této smlouvé neni Vysloyne_ therefore separately invalid) and the
dohodnuto jinak, vztahy mezi smluvnimi Agreement is appraised as never having
stranami podle této smlouvy se fidi contained such a provision.
pravnimi predpisy platnymi v Ceské
republice. Ustanoveni § 570 odst. 1, § | 9.4  Unless expressly agreed otherwise in this
647, § 1765 odst. 1, § 1766, § 1793, § 1794, Agreement, relations between the
§ 1795, §1971, § 1805 odst. 2 obcanského Contracting Parties under this Agreement
zakoniku, se na pravni vztah zaloZeny shall be governed by the laws in force in
touto smlouvou nepouziji. Smluvni the Czech Republic. The provisions of
strany pro pripad sporu sjednévaji jako Section 570 (1), Section 647, Section 1765
mistné prislusny obecny soud CRA (1), Section 1766, Section 1793, Section
v Ceské republice tedy Obvodni soud pro 1794, Section 1795, Section1971, Section
Prahu 1. 1805 (2) of the Civil Code shall not apply

e o - to the legal relationship established by

9.5. Tato Sl/’IllOllYa miize byt, Zzmenena pouze this Agreement. In the event of a dispute,
na zakladé¢ cislovaného pisemného the Contracting Parties agree on the
dodatku podepsane¢ho  opravnénymi District Court for Prague 1 as the CzDA’s
zastupci obou stran. locally competent district court in the

9.6. Tato smlouva tvoii Gplnou dohodu mezi Czech Republic.
stranami a nahrazuje vSechny piedchozi 9.5 This Agreement may be amended only on
dohody, ujednani a sdéleni tykajici se the basis of a numbered written
dila. Zadné dalsi dohody, prohlaseni, addendum signed by the authorized
zaruky nebo jiné zalezitosti, at jiz Gstni representatives of both Parties.
nebo pisemné, nebudou povazovany za
zavazné pro uvedené strany v souvislosti | 9.6  This Agreement constitutes the entire
s predmétem této smlouvy. arrangement between the Parties and

) . supersedes all prior arrangements,

9.7. Tato smlouva je vyhotovena ve trech understandings and communications
§tejnopisech S pla‘gnosti origil}élu, dva relating to the work. No other
jsou urceny pro objednatele a jeden pro arrangements, declarations, warranties or
ZhOU_Vltele" V' pripadé .elektror.nckeho other matters, whether oral or written,
podpisu b/ude smlouva jen v jednom shall be construed as binding on such
vyhotoveni s el. podpisem obou Parties in connection with the subject
smluvnich stran. matter of this Agreement.

9.8. Tato smlouva je vypracovana v ¢eském a | 9.7 This Agreement is executed in three
anglickém jazyce, pri¢emz v pripadé counterparts, each having the force of an

11
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rozporu je rozhodné ceské znéni.

Smluvni strany berou na védomi, Ze tato
smlouva bude zvelejnéna v registru
smluv dle zakona ¢. 340/2015 Sb.,
registru smluv, jelikoz je CRA povinnou
osobou ve smyslu tohoto zakona, a s
jejim zverejnénim souhlasi. Zverejnéni se
zavazuje zajistit CRA do 30 dnfi od
podpisu této smlouvy obéma smluvnimi
stranami.

9.9.

9.10. Tato smlouva nabyva platnosti dnem
jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti dnem uverejnéni v registru smluv.

Seznam priloh:

Priloha ¢. 1: Specifikace osobnich wudaji
predavanych Zhotoviteli;

Priloha ¢. 2: Souhlas se zpracovanim osobnich
udaju

Priloha ¢. 3: Predavaci protokol

original, two for the Client and one for the
Contractor. In the event of electronic
signing, the Agreement shall be executed
in a single electronic counterpart signed
by both Contracting Parties.

This Agreement is compiled in Czech and
English, the Czech text being authentic in
the event of divergence.

9.8

The Contracting Parties are aware that
this Agreement will be published in the
Agreement Register pursuant to Act No.
340/2015 Coll., on the Agreement
Register, as the CzDA is a liable person
within the meaning of this Act, and they
agree to its publication. The CzDA
undertakes to ensure its publication
within 30 days of both Contracting
Parties signing this Agreement.

9.9

9.10 This Agreement shall enter into force on
the day of its signing by both Contracting
Parties and shall take effect on the day of

its publication in the Agreement Register.

List of Annexes:

Annex No. 1: Specification of Personal Data
Transmitted to the Contractor;

Annex No. 2:
Processing

Consent to Personal Data

Annex No. 3: Handover protocol

V Praze dne:

Jn E'raguq. on.... ; iz
'&'i' 2

g ““5. 1
il
éld\“r'é
Head of  Project Implementation
Department

ey ‘F:T fm_

Contractor
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Priloha ¢. 1 - Specifikace osobnich tidajii /Annex No. 1 — Specification of

Personal Data
Uéel zpracovani:

Zpracovani podle ustanoveni ¢l. 6 odst. 1
pism. b) Naiizeni (EU) 2016/679 (GDPR)

Zpracovani je nezbytné pro plnéni smlouvy o
spolupraci.
Kategorie subjekti udaja:

zameéstnanci  Spravce, dodavatel a
Konzultant a jejich statutarni organy,
kontaktni osoba dodavatele a Konzultante,
kontaktni osoba ambasady, kontaktni osoby
signatate Memorandum of Understanding,
kontaktni osoby partnera zapojeného v
projektu rozvojové spoluprace, prijemci
plnéni z projektu rozvojové spoluprace,
zadatel o poskytnuti dotace, statutarni organ
zadatele o poskytnuti dotace, zaméstnanci
zadatele o poskytnuti dotace, clenové
expertniho tymu zadatele o poskytnuti
dotace, kontaktni osoby partnerskych
organizaci, icastnik zadavaciho tizeni a jeho
statutarni organ, poddodavatel ucastnika
zadavaciho tizeni a jeho statutarni organ,
zaméstnanci dcastnika zadavaciho fizeni,
Clenové  expertntho tymu  tucastnika
zadavaciho Ttizeni, kontaktni osoby pro
overeni referenci

Purpose of processing:

Processing in accordance with Article 6 (1)
b) of Regulation (EU) 2016/679 (GDPR)

Processing is necessary for the performance
of the cooperation agreement.
Categories of data subjects:

the Controller’s employees, the supplier and
Consultant and their statutory bodies, the
supplier and Consultant’s contact person,
the embassy’s contact person, the contact
persons of the signatories of the
Memorandum of Understanding, the
contact persons of the partner involved in
the development cooperation project, the
recipients of aid from the development
cooperation project, the grant applicant, the
grant applicant’s statutory body, the grant
applicant’s employees, members of the grant
applicant’s expert team, the contact persons
of partner organisations, the tenderer and
its statutory body, the tenderer’s
subcontractor and its statutory body, the
tenderer’s employees, members of the
tenderer’s expert team, contact persons for
the verification of references



Kategorie osobnich udajua:

Zadatel o poskytnuti dotace, tUcastnik
zadavactho rizeni, Konzultant, dodavatel,
poddodavatel

jméno, prijmeni, sidlo, bydlisté, datum
narozeni, rodné ¢islo, podpis, emailova adresa,
telefonni ¢islo, ICO

statutarni organ zadatele o poskytnuti
dotace, TUcastnika zadavactho rizeni,
Konzultante, dodavatele ¢i poddodavatele

jméno, prijmeni, bydlisté, funkce, podpis,
emailova adresa, telefonni ¢islo

zamestnanci Zadatel o poskytnuti dotace,

Clenové expertntho tymu Zadatele o
poskytnuti  dotace, kontaktni  osoby
partnerskych organizaci, zaméstnanci

Spravce, kontaktni osoba dodavatele a
Konzultante, kontaktni osoba ambasady,
kontaktni osobysignataire Memorandum of
Understanding, kontaktni osoby partnera
zapojeného v projektu rozvojové
spoluprace, prijemci plnéni z projektu

rozvojové spoluprace, zameéstnanci
Ucastnika zaddavactho Fizeni, ¢lenové
expertntho tymu tcastnika, kontaktni

osoby pro ovérent referenct

jméno, prijmeni, telefonni ¢islo, emailova
adresa

Categories of personal data:

the grant applicant, tenderer, Consultant,
supplier, subcontractor

name, surname, registered office, residence,
date of birth, national identity number,

signature, email address, telephone
number, ID number
the grant  applicant’s,  tenderer’s,

Consultant’s, supplier’s and subcontractor’s
statutory body

name, surname, residence, position,
signature, email address, telephone number

the grant applicant’s employees, members
of the grant applicant’s expert team, the
contact persons of partner organisations,
the Controller’s employees, the supplier and
Consultant’s contact person, the embassy’s
contact person, the contact persons of the
signatories of the Memorandum of
Understanding, the contact persons of the
partner involved in the development
cooperation project, the recipients of aid
from the development cooperation project,
the tenderer’s employees, members of the
tenderer’s expert team, contact persons for
the verification of references

name, surname, telephone number, email
address
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Priloha ¢. 2/Annex no. 2.
Subjekt iidaja/ Data subject:

Jméno/Name:

Piijmeni/Surname:

Datum narozeni/ Date of Birth:

Bydlisté/ Address:

Osoba vykonavajici rodi¢ovskou
zodpovédnost / Person holding
parent responsibility:

Timto udé&luji Ceské republice - Ceské rozvojové agentute, se sidlem Nerudova 3, 118 50 Praha 1, Ceska republika,
ICO: 75123924, (dale jen ,,Spravce), souhlas se zpracovanim mych niZe specifikovanych osobnich tidaju ve smyslu
Narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich tidaju a o volném pohybu téchto idaju a o zruseni smérnice 95/46/ES, (dale
jen ,,GDPR®). / I hereby give my consent to the Czech Republic — Czech Development Agency, registered office
Nerudova 3, Prague, Post Code 118 50, Czech Republic, Registered number: 75123924 (hereinafter the
“Controller”) to the processing of my personal data specified below under the Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (hereinafter
the “GDPR").

Udéluji Spravci souhlas, aby v souvislosti s aktivitami Spravce v oblasti zahrani¢ni rozvojové spoluprace zpracovaval
mé jméno, prijmeni a bydlisté a porizoval fotografie mé osoby a videozdznamy mé osoby a zvefejiioval je: / I give
consent to the Controller to process my name, surname and address and take photographs and videos of me in
connection with activities of the Controller in development cooperation and publish them:
— vtisténych prezentacnich materidlech/ in printed presentation materials
ANO/ YES [ONE/NO
— na internetovych strankach Spravce/ on Controller s websites
- ANO/YES ONE/NO
— uctu Spravee na Youtube/ on Controller’s Youtube account
- ANO/YES ONE/NO
— uétech Spravce na socialnich sitich (napt.: Twitter, Facebook, Instagram)/ on Controller s accounts on social
media networks (e.g.: Twitter, Facebook, Instagram)
- ANO/YES [ONE/NO
— jako ilustracni fotografie ke sdé€lenim Spravce na jeho internetovych strankach a tctech na socidlnich siti a

v prezentacnich materidlech Spravce/ as illustrational photographs to the Controller s announcements on
Controller’s websites and accounts on social media networks and Controller’s presentation materials

ANO/YES [ONE/NO

za Gcelem prezentace aktivit Spravce v oblasti zahrani¢ni rozvojové spoluprace./ in order to present Controller’s
activities in development cooperation.

Beru na védomi, ze mam nésledujici prava / I acknowledge to have following rights:

a) pravo vzit souhlas kdykoliv zpét (e-mailem nebo dopisem zaslanymi na kontaktni adresu Spravce), / right to
withdraw my consent anytime (by mail or letter sent to the contact address of the Controller),

b) pravo pozadovat po Spravci informaci o tom, jaké mé osobni adaje jsou zpracovavany, / right to request
information about which of my personal data are processed,

¢) pravo poZzadovat po Spravci vysvétleni ohledné zpracovani osobnich tdajt, / right to request explanation about
processing of personal data,

d) pravo vyzadat si u Spravce pristup k témto osobnim tidajum a tyto nechat aktualizovat nebo opravit, / right to
request access to the personal data and let them update or rectify,

e) pravo pozadovat po Spravci vymaz téchto osobnich adaju, / right to request erasure of the personal data,

f) préavo vznést namitku proti zpracovéani a pravo na prenositelnost osobnich tdajt, / right to object to processing
of personal data nad right portability of personal data,
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g) pravo podat stiznost u dozorového tradu (Uiad pro ochranu osobnich tidajt), / right to lodge complaint to the
supervisory authority (Office for Personal Data Protection),

h) doba uloZeni osobnich tdaju se odviji od naplnéni tcelu, k jakému byly osobni tdaje zpracovany, a ridi se
internimi predpisy Spravce. Poté, co nebude jiz mozné, aby Spravce osobni tidaje zpracovaval za vySe stanovenym
ucelem, dojde v priméiené dobé k jejich likvidaci. / archiving depends on the fulfilment of the purpose for which
the personal data were processed and is governed by the internal regulations of the Controller. Once it is no longer
possible for the Controller to process the personal data for the above stated purpose, they will be disposed in
reasonable time.

DAtUIN/ DALE: ooooccveiieciieeeecieieccies erteeireeesrsteeesteeeserrreeeases seesssseesasteeeasrrees areeeennraeeeanreeeeenntees
Podpis subjektu adaju/
Signature of the data subject
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Handover Protocol to the Contract

Reference number of Order Number: 280075/2026-13-CRA

Parties:

Client:

Ceska republika — Ceska rozvojova agentura (Czech Development Agency, CZDA)
Sidlo / Registered office: Nerudova 3, 118 50 Praha 1

ICO / Company ID No.: 75123924

and

Supplier:
Moldova Organic Value Chain Alliance (MOVCA)

28 Grigore Vieru str., Chisinau, Moldova

ID number: 1015620008331

This protocol confirms that the subject of performance has been properly and
timely delivered to the Client.

The delivery was completed in the required scope and quality, and a detailed
inspection revealed no deficiencies or defects.

Date and place of the delivery:

For the Client: For the Supplier:

Ana Kremenié



